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Abstract

This research aimed to compare the Chinese third tone pronunciation between 
Thai learners and native Chinese speakers.  The study sample consisted of 23 female 
freshmen who enrolled on Chinese Phonetics for 45 hours and 3 female Chinese native 
instructors. The researcher collected data by recording audio files of tones in three  
Chinese monosyllables, each of which was pronounced three times. The audio files from 
the study sample were analyzed and compared the frequency and tone waveforms 
by using the phonetic software Praat version6.1.29. The results are as follows. 1) The 
waveforms of Thai learners and native Chinese instructors are clearly different. 2) The 
minimum frequency of Thai learners’ tone is higher than native Chinese’s tone. 3) The 
tone average of Thai learners is higher than native Chinese instructors.
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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีน
กลาง (上声) จากกลุ่มศึกษาเปรียบเทียบ 2 กลุ่มคือ นักศึกษาวิทยาลัยศิลปศาสตร์ สาขาวิชาภาษาจีน 
มหาวิทยาลัยรังสิต ช้ันปีท่ี1 ท่ีผ่านการเรียนการสอนวิชา CHN115 ระบบเสียงในภาษาจีนกลางมาแล้ว
จ�ำนวน 45 ชั่วโมง เพศหญิง จ�ำนวน 23 คนและอาจารย์ชาวจีนเจ้าของภาษา เพศหญิง จ�ำนวน 3 คน ด้วย
วิธีการบันทึกไฟล์เสียงการออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนเสียงสามพยางค์เดี่ยวจ�ำนวน 3 ค�ำจากนั้นน�ำไฟล์
เสียงทีไ่ด้จากกลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่ด�ำเนนิการบนัทกึค่าความถีท่ัง้ช่วงต้น ช่วงกลางและช่วงปลายของการ
ออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีงสามและวเิคราะห์เปรยีบเทยีบรปูแบบคล่ืนเสียงวรรณยกุต์ทีไ่ด้จากโปรแกรมการ
วเิคราะห์เสยีง Praat Version 6.1.29 ผลการศกึษาเปรยีบเทยีบทีไ่ด้คอื การออกเสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนี
เสยีงสามของผูเ้รยีนชาวไทยมคีวามแตกต่างจากเจ้าของภาษาชาวจนีดงัเช่น 1.รปูแบบคลืน่เสยีงวรรณยกุต์
แตกต่างกนัอย่างเหน็ได้ชดัเจน 2.ค่าเฉลีย่ความถีจ่ดุต�ำ่สดุของการออกเสยีงวรรณยกุต์ผูเ้รยีนชาวไทยมีค่า
สูงกว่าค่าเฉล่ียคลื่นความถี่จุดต�่ำสุดของเจ้าของภาษาและ3.ค่าเฉล่ียขอบเขตการออกเสียงวรรณยุกต์ของ 
ผู้เรียนชาวไทยมีค่ามากกว่าค่าเฉลี่ยของเจ้าของภาษาเป็นต้น  

ค�ำส�ำคญั  ศกึษาเปรยีบเทยีบ  การออกเสยีง  วรรณยกุต์ภาษาจนีเสยีงสาม  โปรแกรมวเิคราะห์เสยีง Praat

บทน�ำ

ภาษาไทยจัดอยู่ในกลุ่มภาษาตระกูลไท-กระได (Kra-dai Languages หรือ Tai-kadai) ส่วน
ภาษาจนีกลางจดัอยูใ่นภาษาตระกูลชโิน-ทเิบตนั (Sino-Tibetan) โดยทัง้สองภาษามหีน่วยเสียงในการออก
เสียงพื้นฐานที่เหมือนกันคือหน่วยเสียงพยัญชนะหน่วยเสียงสระและหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ศาสตราจารย์ 
หลิว สวิน11（刘珣）ผู้เช่ียวชาญด้านการสอนภาษาจีนกลางกล่าวไว้ว่า “หากไม่เรียนการออกเสียง
อย่างถูกต้องจะส่งผลต่อการพูดและการฟังแต่หากออกเสียงได้ชัดเจนแค่เร่ิมเอ่ยปากก็สามารถท�ำให้คู่
สนทนาเกิดความรู้สึกที่ดี ผู้เรียนภาษาที่เพิ่งเร่ิมต้นเรียนจะใช้ความคุ้นชินหรือได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่
ท�ำให้การเรียนรู้การออกเสียงเกิดความผิดเพี้ยนหรือจดจ�ำผิดพลาดโดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีที่ภาษาทั้ง
สองภาษามีหน่วยเสียงพื้นฐานที่มีความคล้ายคลึงกัน” ผู้วิจัยได้รวบรวมจากประสบการณ์การสอนของ
ตนเองพบปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนและได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับประเด็น
การศึกษาที่มีความเกี่ยวข้องกันดังจะกล่าวในหัวข้อการทบทวนวรรณกรรม

วรรณยุกต์คือเสียงท่ีมีการเปลี่ยนระดับสูงต�่ำเนื่องจากระดับความสั่นสะเทือนของเส้นเสียงใน
ขณะเปล่งเสียงวรรณยุกต์แต่ละเสียงไม่เท่ากันและเปล่งออกมาพร้อมกับเสียงสระบางครั้งเรียกว่าเสียง
ดนตร ีวรรณยกุต์ของทัง้ภาษาจนีและภาษาไทยนัน้ต่างมหีน้าทีแ่ละความส�ำคัญในการบ่งบอกและแยกแยะ
ความหมาย เสียงวรรณยุกต์สั่งเซิง（上声）ของภาษาจีนกลางนั้นมีเอกลักษณ์ที่โดดเด่นทั้งรูปแบบ

	 1บทความนี้อ้างอิงเกณฑ์การถ่ายทอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย, โรงพิมพ์มหาวิทยาลัย
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ทิศทางการเปล่งเสียงและระดับเสียงแตกต่างจากเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยกล่าวคือรูปแบบทิศทางการ
เปล่งเสียงประกอบด้วยสามรูปแบบคือ ต�่ำ-ตก-ขึ้น และมีระดับเสียงสูงต�่ำที่แบ่งจากเสียงระดับเสียงต�่ำใช้
เครื่องหมายแทนด้วยตัวเลข1 และเสียงระดบัสงูใช้เครือ่งหมายแทนด้วยตวัเลข 5  ผู้วจิยัได้รวบรวมหน่วย
เสยีงวรรณยกุต์ทัง้สองภาษาและน�ำเสนอในรปูแบบตารางเพือ่สะดวกในการศกึษาเปรยีบเทยีบดงัต่อไปนี้ 

ตารางที่ 1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลาง

            ชื่อเรียก

รายการ

อินผิง（阴平）         
เสียงหนึ่ง

หยังผิง（阳平）

เสียงสอง
สั่งเซิง（上声）

เสียงสาม
ชี่ว์เซิง（去声） 
เสียงสี่

รูปวรรณยุกต์ ˉ ˊ ˇ ˋ

ค่าระดับเสียง 55 35 214 51

ทิศทางการเปลี่ยนเสียง สูง คงที่ สูง-ขึ้น ต�่ำ-ตก-ขึ้น สูง-ตก
 

ที่มา : Manomaiphibool, 2002, p.9 

ตารางที่ 2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย	

           ชื่อเรียก

รายการ
เสียงสามัญ เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี เสียงจัตวา

รูปวรรณยุกต์ ไม่มี ่ ้ ๊ ๋

ค่าระดับเสียง 33 21 451 45 214/315

ทิศทางการเปลี่ยนเสียง กลาง คงที่ ต�่ำ สูง-ตก สูง-ขึ้น ต�่ำ-ขึ้น

ที่มา : Sriyaphai, 2013, pp.98-99

จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้เรียนชาวไทยจะพื้นฐานการออกเสียงวรรณยุกต์ที่มีความแตก
ต่างจากเสียงวรรณยุกต์ในภาษาจีนกลางซึ่งสามารถวิเคราะห์ความแตกต่างออกมาได้เป็นประเด็นดังต่อ
ไปนี้
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1. ค่าระดบัเสยีง เสียงสามญัของภาษาไทยมค่ีาระดบัเสียงอยูท่ี ่(33) แต่ค่าระดบัเสียงวรรณยกุต์
เสียงหนึ่งของภาษาจีนกลางนั้นมีค่าอยู่ที่ (55) ค่าระดับเสียงมีความต่างอยู่ 2ระดับ เมื่อพิจารณาจากค่า
ระดบัเสยีงส่งผลให้เมือ่ออกเสยีงค�ำในภาษาจนีกลางในเสียงวรรณยกุต์เสียงหนึง่（阴平）จะมเีสียงดงั
ก้องกังวานมากกวา่เมือ่ออกเสยีงค�ำในภาษาไทยในเสยีงวรรณยุกตเ์สยีงสามญัในภาษาไทย ค่าระดบัเสยีง
วรรณยุกต์ของทั้งสองภาษาแสดงเปรียบเทียบดังรูปภาพที่1.และรูปภาพที่2.

                                

      รูปที่ 1 ลักษณะทางกลศาสตร์ของวรรณยุกต์		  รูปที่ 2  ระดับเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีน 
ภาษาไทย   ดัดแปลงจาก Abramson, 1962                 กลาง   ดัดแปลงจาก Shi Feng, 石锋,2009

	 2. ทิศทางการเปลี่ยนเสียง ลักษณะทิศทางการเปลี่ยนเสียงของวรรณยุกต์เสียงสาม (上声)

ภาษาจีนกลางนั้นมีลักษณะท่ีความโดดเด่นเฉพาะตัวซ่ึงไม่ปรากฏในวรรณยุกต์ภาษาไทยจึงท�ำให้ผู้เรียน
จะต้องใช้เวลาศกึษาและฝึกฝนให้เกดิความช�ำนาญพอสมควรจงึจะสามารถแยกแยะความแตกต่างจนท�ำให้
สามารถออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามได้อย่างถูกต้องและมาตรฐาน

	 ปัจจยัทีท่�ำให้วรรณยกุต์เสยีงสาม (上声)ท�ำให้ผูเ้รียนต้องใช้เวลาศกึษาเพือ่ให้เกดิความช�ำนาญใช้
เวลายาวนานกว่าวรรณยกุต์เสยีงอ่ืนในภาษาจนีกลางนอกเหนอืจากสองประการข้างต้นแล้ว ปรากฏการณ์
การเปลีย่นเสยีงวรรณยกุตก์็ส่งผลโดยตรงกับการออกเสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนีกลางเช่นกนั ปรากฏการณ์
การเปลี่ยนเสียงกล่าวพอสังเขปได้ดังนี้

	 -  ปรากฏการณ์ครึง่เสยีงสาม (半上声) กล่าวคอื ค�ำสองพยางค์ทีม่วีรรณยกุต์เสยีงสามปรากฏ
อยูพ่ยางค์ท่ีหนึง่จะออกเสยีงวรรณยกุต์จากค่าระดบัเสยีงเดมิ (214) โดยจะต้องออกเสยีงทีม่ทีัง้เสยีงต�ำ่-ตก 
(21) และเสยีงตก-ขึน้ (14) ปรบัเปลีย่นการออกเสยีงให้มค่ีาระดบัเสยีงเพยีง (211) เสยีงต�ำ่-ตก-ตกเท่านัน้
ยกตัวอย่าง เช่น

		    女生 [nɥyː3ʂəŋ1]   女 (214)  生 (55)   เปลี่ยนเป็น 女 (211) 生 (55)

		    nǚ sheng (n.) ความหมาย นักเรียนหญิง
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	 	 语言  [yː3jæn2]    	  语 (214)  言 (35)   เปลี่ยนเป็น 语 (211) 言 (35) 

	 		 Yǚ yán (n.) ความหมาย ภาษา 

	 	 考试 [kʰau3ʂʐ̩ː4]	        考 (214)  试 (51)   เปลี่ยนเป็น 考 (211) 试 (51)

		  kǎo shì (v.) ความหมาย การสอบ การสอบประมวลผล

	 -  ปรากฏการณ์เปลี่ยนเสียงสาม (上声变调)กล่าวคือ ค�ำสองพยางค์ที่มีวรรณยุกต์เสียงสาม
ปรากฏอยูท่ีต่�ำแหน่งตดิกันซึง่เดมิมค่ีาระดบัเสยีง (214) ทศิทางการออกเสยีงคอืต�ำ่-ตก-ขึน้ทัง้สองพยางค์ 
เปลี่ยนพยางค์หน้าให้มีค่าระดับเสียงใหม่เป็น (35) ทิศทางการออกเสียงสูง-ขึ้น ส่วนพยางค์หลังคงค่าเดิม 
เช่น

	 	 你好 [nʲiː3xau3]	 	 你 (214) 好 (214)  เปลี่ยนเป็น 你 (35) 好 (214)  และ
	 nǐ hǎo (Int.) ความหมาย  สวัสดี(ค�ำทักทาย)

	 口语 [kʰəu3yː3]	 口 (214) 语 (214)  เปลี่ยนเป็น 口 (35) 语 (214)
	 kǒu yǔ (n.) ความหมาย  ภาษาพูด

-  ปรากฏการณ์เปลี่ยนเสียงสามเมื่อมีเสียงเบาปรากฏในพยางค์ที่สองกล่าวคือค�ำสองพยางค์ที่
มวีรรณยกุต์เสยีงสามปรากฏอยูใ่นพยางค์แรกและมคี�ำทีม่เีสยีงเบาปรากฏอยูใ่นพยางค์ท่ีสองสามารถแบ่ง
แยกปรากฏการณ์การเปลี่ยนเสียงได้อีก 2 กรณีดังนี้ 

•	 วรรณยุกต์เสียงสามค่าระดับเสียง (214) ทิศทางการออกเสียงต�่ำ-ตก-ขึ้นเปลี่ยนเป็นค่า
ระดับเสียง (211) ทิศทางการออกเสียงต�่ำ-ตก-ตกเช่น

	 你们 [nʲiː3mən5]		  你  (214 )  们  เป ล่ียนเป ็น  你  (211 )  们 
	 nǐ men (pron.) ความหมาย พวกคุณ พวกเธอ

•	 วรรณยุกต์เสียงสามค่าระดับเสียง (214) ทิศทางการออกเสียงต�่ำ-ตก-ขึ้นเปลี่ยนเป็นค่า
ระดับเสียง[35]ทิศทางการออกเสียงสูง-ขึ้นเช่น

	 	 哪里  [naː3lʲiː5]	 	 哪 (214) 里เปลี่ยนเป็น 哪 (35) 里
		  nǎ lǐ (Interrogative pron.) ความหมาย ที่ไหน

	 ประเดน็ข้างต้นส่งผลให้การเรยีนรูว้รรณยกุต์เสยีงสามของภาษาจนีมคีวามซบัซ้อนและเป็นเสยีง
วรรณยกุต์ทีผู่เ้รยีนระดบัพืน้ฐานเกดิข้อผดิพลาดในการออกเสยีงได้ง่ายทีสุ่ดเสยีงหนึง่ อกีทัง้วรรณยกุต์เสยีง
อื่นในภาษาจีนกลางไม่มีปรากฏการณ์การเปลี่ยนเสียงเช่นเดียวกันกับวรรณยุกต์เสียงสาม ผู้เรียนชาวไทย
ถงึแม้ว่าจะมโีครงสร้างส่วนประกอบของการออกเสยีงคล้ายกบัภาษาจนีกลางกต็าม แต่กย็งัพบข้อผิดพลาด
ในการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามอย่างสม�่ำเสมอ
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วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1. เพือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบลกัษณะการออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีงสาม (上声) ระหว่างผูเ้รยีนชาว
ไทยและเจ้าของภาษาชาวจีน
	 2. เพื่อวิเคราะห์ปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม (上声) ของผู้เรียนชาวไทย
	 3. เพื่อเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม (上声) ให้ถูกต้องตาม
หลักสัทศาสตร์

ทบทวนวรรณกรรม

	 ผูว้จิยัได้ศึกษาเอกสารทีเ่ก่ียวข้องกบัการศกึษาการออกเสยีงวรรณยกุต์ การจดัการเรยีนการสอน
การออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลางไว้พอสังเขปดังต่อไปนี้

Yang Quan & Hathai Sae jia (2020) ท�ำการศึกษาปัญหาการออกเสียงภาษาจีนและการ
สอนการออกเสยีงภาษาจนีผลการศกึษาพบว่า อทิธพิลจากภาษาแม่ การออกเสียงผดิวธิ ีต�ำแหน่งของการ
เกดิเสยีงทีผ่ดิและความไม่แน่ใจในการออกเสยีงของผูเ้รยีนล้วนเป็นเหตทุีท่�ำให้ผูเ้รยีนออกเสียงผดิพลาดา 

Yang Zhitong (2018) ได้ท�ำการศึกษาปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์ของนักเรียนไทยที่เรียน
ภาษาจนีระดบัต้นพบว่าผูเ้รียนชาวไทยออกเสยีงวรรณยกุต์จนีในระดบัทีเ่บากว่าและต�ำ่กว่าระดบัเสยีงของ
เจ้าของภาษา เมื่อวิเคราะห์ความผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต์ทั้ง4เสียงแล้วพบว่า เสียงวรรณยุกต์
เสียงสาม (上声 หรือ ซ่างเซิง) เป็นเสียงที่ผู้เรียนชาวไทยออกเสียงผิดเพี้ยนมากที่สุดและวรรณยุกต์เสียง
สามของภาษาจีนกลางมีทฤษฎีการออกเสียงที่ค่อนข้างซับซ้อน 

Wang Tiansong (2018) กล่าวว่าการใช้เสียงวรรณยุกต์สามัญของไทยแทนเสียงวรรณยุกต์ยิน
ผิง (阴平) ของจีน ใช้เสียงวรรณยุกต์จัตวาแทนเสียงวรรณยุกต์หยางผิง (阳平) ใช้เสียงวรรณยุกต์เสียง
เอกแทนเสยีงวรรณยกุต์ซ่างเซงิ (上声) และใช้เสยีงวรรณยกุต์โทแทนเสยีงวรรณยกุต์ชวีเ่ซิง (去声) เป็น
แบบแผนการเรยีนการสอนทีพ่บเหน็ได้บ่อยๆ ของผูเ้รยีนชาวไทยทีเ่รยีนภาษาจนี วธิดีงักล่าวมส่ีวนช่วยให้
ผู้เรียนชาวไทยสามารถจดจ�ำและแยกแยะเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนทั้ง 4เสียงได้อย่างรวดเร็ว 

Nie Jin (2017) ศึกษาวิธีการออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลางให้ถูกต้องได้กล่าวว่า การน�ำ
เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยมาเทียบเคียงกับเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลางท�ำให้ผู้เรียนชาวไทยมีส�ำเนียง
พิเศษในการออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลางกล่าวคือเสียงยินผิงขึ้นไม่ถึงระดับขั้นเสียงมาตรฐาน เสียง
หยางผิง ชวี่เซิง มีระดับความยาวกว่าปกติและชาวไทยมักจะพูดเสียงเบา ฟังดูนุ่มนวล ในขณะที่ชาวจีน
จะพูดเสียงดัง ฟังดูแข็งกระด้าง 

Liu Yu (2015) น�ำโปรแกรมการวเิคราะห์เสยีง PRAAT มาเป็นอปุกรณ์ช่วยในการเรยีนการสอน
เผือ่พจิารณาว่ามส่ีวนในการเพิม่ประสทิธภิาพในการผนัเสียงวรรณยกุต์ภาษาจนีหรอืไม่ โดยก�ำหนดผูเ้รยีน
จ�ำนวน46คน เป็นกลุม่ควบคมุและกลุม่รบัการทดลองน�ำข้อมลูทีไ่ด้จากกลุม่ตวัอย่างทัง้สองกลุ่มมาท�ำการ
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วิเคราะห์และประมวลผลในรูปของสถิติเพื่อดูว่าโปรแกรมดังกล่าวมีผลต่อการเรียนการสอนอย่างไรบ้าง 
ซึ่งประเด็นหลักคือการเสนอแนะการใช้โปรแกรมดังกล่าวในการเรียนการสอนเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีน
เสียงสองและเสียงสามโดยเฉพาะการทดสอบก่อนเรียนยังสะท้อนข้อผิดพลาดในการผันเสียงวรรณยุกต์
รปูแบบใหม่ของผูเ้รยีนชาวไทยคือการผนัวรรณยกุต์เสยีงสามโดยมลีกัษณะการผนัเสียงแบบต�ำ่สงูต�ำ่ และ

Huang Borong (2010) ได้อธิบายไว้ว่า เสียงวรรณยุกต์เสียงสามหรือซ่างเซิงนั้น จะอ่านออก
เสียงเต็ม 214 ก็ต่อเมื่ออ่านเพียงพยางค์เดียวหรืออยู่ในต�ำแหน่งพยางค์ท้ายสุด หากวรรณยุกต์เสียงสาม
อยู่ติดกันสองพยางค์ขึ้นไปจะมีการเปลี่ยนระดับเสียงเป็น 35 หรือ 21 และในกรณีที่วรรณยุกต์เสียงสาม
น�ำหน้าพยางค์ที่เป็นเสียงวรรณยุกต์เสียงหนึ่ง สอง หรือ สี่ วรรณยุกต์เสียงสามจะเปลี่ยนจากระดับเสียง 
214 เป็น 21 จึงท�ำให้หนังสือเรียนภาษาจีนในประเทศไทยหลายเล่มเทียบเสียงวรรณยุกต์เสียงสามของ
ภาษาจีนกลางกับเสียงวรรณยุกต์เสียงเอกในภาษาไทย

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 การวิจัยครั้งนี้มีวิธีด�ำเนินการวิจัยเป็นขั้นตอนโดยผู้วิจัยเริ่มจากการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง
ที่ท�ำการศึกษา สถานที่เก็บข้อมูล วิธีการเก็บข้อมูล วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล ตลอดจนวิธีการน�ำเสนอ
ข้อมูลวิจัย โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1. ก�ำหนดขอบเขตพื้นที่การวิจัยและการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง

	 1.1 ขอบเขตพื้นที่

พืน้ทีเ่กบ็บนัทกึเสียงท่ีใช้ในการวจิยัครัง้นีอ้ยูภ่ายในบรเิวณอาคาร 3 สาขาวชิาภาษาจนี วทิยาลยั       
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต หมู่บ้านเมืองเอก อ�ำเภอหลักหก จังหวัดปทุมธานี 

1.2 กลุ่มตัวอย่าง

กลุ่มตัวอย่างในการวิจัยครั้งนี้สามารถแบ่งได้ออกเป็น 2กลุ่ม กล่าวคือ

	 1.2.1 นักศึกษาชาวไทยสาขาวิชาภาษาจีน วิทยาลัยศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต
ชั้นปีที่ 1 ผ่านการเรียนภาษาจีนขั้นพื้นฐานรายวิชา CHN115 ระบบเสียงในภาษาจีนกลาง ภาคการศึกษา
ที่ 1/2562จ�ำนวน 45ชั่วโมง เพศหญิงรวมทั้งสิ้น 23 คน

	 1.2.2 อาจารย์ชาวจีนสาขาวิชาภาษาจีน วิทยาลัยศิลปศาสตร์จ�ำนวน 1ท่านและ
นักศึกษาผู้ช่วยสอนในโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษาที่ก�ำลังศึกษาอยู่ในระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยครู
กวางสี ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน จ�ำนวน 2 คน
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2. ขั้นตอนการเก็บและได้มาซึ่งข้อมูล

การเก็บข้อมูลการวิจัย ผู้วิจัยได้ท�ำการบันทึกเสียงกลุ่มตัวอย่างในขณะท�ำการสอบอ่านปาก
เปล่าของชุดข้อสอบปลายภาครายวิชา CHN115ระบบเสียงในภาษาจีนกลาง บันทึกเสียงด้วยโปรแกรม  
Cool Editor Pro ท่ีต่อเช่ือมโดยตรงเข้ากับคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊กของผู้วิจัยภายใต้ห้องเก็บเสียงที่ป้องกัน
เสียงรบกวนจากภายนอกให้มากที่สุด ชุดข้อสอบจะประกอบไปด้วยการวัดผลหน่วยเสียงต่าง ๆ เช่น การ
ออกเสยีงพยญัชนะ การออกเสยีงสระและการออกเสยีงวรรณยกุต์ ผูว้จิยัได้ท�ำการเกบ็ข้อมลูกลุม่ตัวอย่าง
ทัง้ 2 กลุม่ ด้วยชดุข้อสอบการอ่านออกเสยีงชุดเดยีวกนัเพ่ือทีจ่ะน�ำผลการอ่านออกเสียงมาท�ำการวเิคราะห์
เปรียบเทียบกัน 

3. การวิเคราะห์ข้อมูลและการน�ำเสนอข้อมูล 

	 ข้อมลูท่ีได้มาจากกลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่ ผูว้จิยัท�ำการก�ำหนดข้อมลูทีน่�ำมาศกึษาเป็นค�ำพยางค์
เดี่ยวที่เป็นการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามจ�ำนวน 3 ค�ำ จากชุดข้อสอบการอ่านที่มีการวัดผลการออก
เสียงค�ำพยางค์เดียวที่มีเสียงวรรณยุกต์ต่างๆทั้งสิ้น จ�ำนวนรวม 20 ค�ำ 

	 กลุ่มตัวอย่างชาวไทยคัดเลือกจากนักศึกษาเพศหญิงที่ผ่านการเรียนภาษาจีนขั้นพื้นฐานมา
แล้วจ�ำนวน 45 ชั่วโมง จ�ำนวน 23 คน ที่ลงทะเบียนในรายวิชา CHN115 ระบบเสียงในภาษาจีนกลาง  
ภาคการศกึษาที1่/2562 สาขาวชิาภาษาจนี วทิยาลยัศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัรงัสติ บนัทกึการออกเสยีง
ในการสอบประเมินผลปลายภาคการศึกษาด้วยโปรแกรม Cool Editor Pro ในการออกเสียงค�ำพยางค์
เดี่ยวภาษาจีนกลางที่มีวรรณยุกต์ต่างๆ จ�ำนวน 20 ค�ำและท�ำการวิเคราะห์ค�ำที่มีเสียงวรรณยุกต์เสียง
สามจ�ำนวน 3 ค�ำ ที่เป็นค�ำที่ปรากฏในการเรียนภาษาจีนขั้นพื้นฐานและเป็นค�ำที่มคีวามถี่ในการใช้เรียน
การสอนค่อนข้างสูงคือ  

o	你 	 [nʲiː3]	 nǐ    (pron.)   หมายถึง  	คุณ,เธอ

o	很	 [xən3]	 hěn (adv.)    	หมายถึง  	มาก 

o	九	 [tɕəu3]	 jiǔ   (num.)  	หมายถึง 	เลขเก้า

	 จากนั้นได้ท�ำการบันทึกเสียงของเจ้าของภาษาอาจารย์ชาวจีนที่อยู่ในสาขาวิชาฯและนักศึกษา
ฝึกสอนชาวจีนระดับปริญญาโทจากมหาวิทยาลัยครูกวางสีจ�ำนวนรวมทั้งส้ิน 3ท่าน เพื่อท�ำการเปรียบ
เทียบค่าความถี่และวิเคราะห์รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์ของการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามใน
ภาษาจีนถึงความแตกต่างและคล้ายคลึงผ่านโปรแกรมการวิเคราะห์เสียง Praat Version 6.1.29  
	 เมื่อได้ค่าความถ่ีและรูปแบบคลื่นเสียงจากกลุ่มตัวอย่างทั้ง 2กลุ่มแล้วน�ำตัวเลขค�ำนวณหาค่า
ทางสถติเิพือ่ท�ำการเปรยีบเทยีบค่าทีไ่ด้ของกลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่ ว่ามคีวามแตกต่างและมนียัทางตัวเลข
อย่างใด
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ผลการวิจัย

	 ผลการศึกษาข้อผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามในภาษาจีนกลางของผู้เรียนชาว
ไทยที่เรียนภาษาจีนกลางระดับพื้นฐานเปรียบเทียบกับเจ้าของภาษาได้ผลลัพธ์ดังต่อไปนี้ 

	 จากไฟล์เสียงการออกเสียงวรรณยุกต์พยางค์เดี่ยวที่มีส่วนประกอบของวรรณยุกต์เสียงสามใน
ภาษาจีนกลางของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 2 กลุ่มเมื่อน�ำมาวิเคราะห์โดยโปรแกรมวิเคราะห์เสียงได้ค่าผลลัพธ์ดัง
รูปภาพต่อไปนี้ 

                   

 

รูปที่ 3 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต ์你(214) nǐ            รูปที่ 4 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์ 你(214) nǐ

        เจ้าของภาษา   				      ผู้เรียนชาวไทย

 
รูปที่ 5 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์ 很 (214) hěn	         รูปที่ 6 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์ 很 (214) 	
         เจ้าของภาษา    				         hěn  ผู้เรียนชาวไทย

                                                              

                 

  
รูปที่ 7 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต九์(214) jiǔ               รูปที่ 8 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต九์(214) jiǔ 
          เจ้าของภาษา				        ผู้เรียนชาวไทย
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   	 ผู้วิจัยน�ำค่าตัวเลขที่ได้จากโปรแกรมการวิเคราะห์เสียงที่ได้จากกลุ่มตัวอย่างทั้ง 26 ชุดตัวเลข 
หาค่าเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่างของกลุ่มผู้เรียนชาวไทยจ�ำนวน 23 คน และกลุ่มเจ้าของภาษาจ�ำนวน 3 คน 
เพื่อท�ำการวิเคราะห์เปรียบเทียบผลลัพธ์ที่ได้ดังแสดงในตารางที่3

ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบค่าทดสอบการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง 
ทั้ง 2 กลุ่ม

             คำ�ทดสอบ และ  
                กลุ่มตัวอย่าง

ค่าเฉลี่ยที่วัดได้

你 [nʲiː3] nǐ 很 [xən3] hěn 九 [tɕəu3] jiǔ

เจ้าของ
ภาษา

ผู้เรียน   

ชาวไทย

เจ้าของ 
ภาษา

ผู้เรียน   

ชาวไทย

เจ้าของ 
ภาษา

ผู้เรียน   

ชาวไทย

ค่าเฉลี่ยระยะเวลา

การออกเสียงช่วงแรก (21)           
               หน่วย: วินาที

0.297 0.472 0.269 0.381 0.299 0.446

ค่าเฉลี่ยระยะเวลา

การออกเสียงช่วงหลัง (14)        

               หน่วย: วินาที

0.355 0.376 0.387 0.369 0.378 0.321

ค่าเฉลี่ยความถี่จุดเริ่มต้น 
การออกเสียง                             

                หน่วย: Hz

227.1 243.3 296.7 269.5 303.5 277.7

ค่าเฉลี่ยความถี่จุดต�่ำสุด

การออกเสียง   

                หน่วย: Hz

160.7 211.5 158.1 196.7 150.8 217.8

ค่าเฉลี่ยความถี่จุดสิ้นสุด

การออกเสียง     

                หน่วย: Hz

303.5 269.4 232.3 221.6 277.5 328.8

ค่าเฉลี่ยขอบเขตความถี ่
การออกเสียง         

                หน่วย: Hz

72.4 96.7 85.6 109.7 92.4 125.5
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จากผลลัพธ์ที่ได้ผู้วิจัยได้อภิปรายสรุปเป็นประเด็นต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

	 1.  รูปแบบคลืน่เสยีงวรรณยกุต์เสยีงสามภาษาจนีกลางทีไ่ด้จากโปรแกรมการวเิคราะห์เสยีงกลุม่
เจ้าของภาษาโดยส่วนใหญ่ทั้ง 3ค�ำมีรูปแบบเป็น V Shape เห็นได้ค่อนข้างชัดเจนส่วนผู้เรียนชาวไทยส่วน
ใหญ่มีรูปแบบเป็น U Shape 

	 2.  รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนกลาง (214) ทั้ง 3ค�ำในการออกเสียงช่วงแรก 
(21) ของผู้เรียนชาวไทยส่วนใหญ่มีรูปแบบไม่ชัดเจนและเสียงที่เปล่งออกมาส่วนใหญ่คล้ายกับค่าระดับ
เสียง (22) 

	 3.  รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนกลาง (214) ทั้ง 3ค�ำในการออกเสียงช่วงหลัง 
(14) ของผูเ้รยีนชาวไทยส่วนใหญ่มรีปูแบบไม่ชัดเจนเสยีงทีเ่ปล่งออกมาส่วนใหญ่คล้ายกบัระดบัเสยีง (12) 
หรือ (13)

	 4.  ค่าเฉลี่ยระยะเวลาการออกเสียงช่วงแรก (21) และค่าเฉลี่ยระยะเวลาการออกเสียงช่วงหลัง 
(14) ของผู้เรียนชาวไทยมีค่าเฉลี่ยที่มากกว่าเจ้าของภาษาทั้งสิ้น  

	 5.  ค่าความถ่ีคลื่นเสียงวรรณยุกต์จุดต�่ำสุดของการออกเสียงโดยเฉล่ียของผู้เรียนชาวไทยมีค่า
เฉลี่ยสูงกว่าเจ้าของภาษาทั้ง 3 ค�ำ 

	 6.  ค่าเฉลี่ยความถี่ขอบเขตของการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยมีค่ามากกว่าค่าเฉล่ียความถ่ี
ขอบเขตของการออกเสียงโดยเจ้าของภาษา

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

	 จากผลการศกึษาเปรยีบเทยีบทีไ่ด้จากกลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่นัน้ผูเ้รยีนชาวไทยทีผ่่านการเรียน
การสอนในรายวชิาระบบเสยีงในภาษาจนีกลางทัง้ 23 คน ยงัมข้ีอผดิพลาดในการออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีง
สามภาษาจีนกลางโดยวิเคราะห์จากผลการศึกษาที่ได้สรุปความทั้ง 6ประเด็นข้างต้น ข้อผิดพลาดในการ
ออกเสียงน่าจะมีสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1.	 ผู้เรียนชาวไทยได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่กล่าวคือผู้เรียนไม่สามารถสร้างรูปแบบการออก
เสียงวรรณยุกต์เสียงสามในภาษาจีนกลางที่บ่งชี้แยกแยะถึงความแตกต่างกับเสียงวรรณยุกต์ภาษาแม่ได้

2.	 ค่าระดับเสียงท่ีมีความแตกต่างระหว่างวรรณยุกต์ภาษาไทยและวรรณยุกต์ภาษาจีนท�ำให้
ผู้เรียนชาวไทยคุ้นชินกับการออกเสียงสูง-ต�่ำที่ค่าระดับเสียงไม่ต่างกันมากสอดคล้องกับรูปแบบคลื่นเสียง
วรรณยุกต์ของผู้เรียนชาวไทยที่มีลักษณะโดยส่วนใหญ่เป็นแบบ U Shape

3.	 ค่าเฉลี่ยความถี่จุดต�่ำสุดของการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามในภาษาจีนมีค่ามากกว่าของ
กลุ่มผู้เรียนชาวไทยมีค่าสูงกว่าเจ้าของภาษาทุกค�ำเกิดจากการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม (214) โดย
หลักการมีรูปแบบการออกเสียง 2 ช่วงคือช่วงแรกมีการออกเสียงเป็นค่าระดับเสียง (21) ผู้เรียนชาวไทย
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ส่วนใหญ่ออกเสยีงลงท้ายไม่ถงึระดบัเสยีง 1 ส่งผลให้การออกเสยีงช่วงหลงัทีค่วรมค่ีาระดบัเสยีงเป็น (14) 
ไม่เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานจึงได้ผลออกมาดงัรปูแบบการออกเสยีงและค่าความถีท่ีว่ดัจากโปรแกรมการ
วิเคราะห์เสียงข้างต้น 

4.	 ตวัเลขค่าเฉลีย่ขอบเขตการออกเสยีงวรรณยกุต์ของผูเ้รยีนชาวไทยมค่ีาสงูกว่าเจ้าของภาษาผู้
วจิยัพบว่าการออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีงสามในภาษาจนีของผูเ้รยีนชาวไทยบางคนออกเสยีงเป็น 2 พยางค์
ที่แยกจากกันซึ่งผิดจากหลักเกณฑ์การออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนกลาง

	 จากการศกึษาเปรียบเทียบและวเิคราะห์การออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีงสามในภาษาจนีกลางของ
กลุ่มผู้เรียนชาวไทยและเจ้าของภาษาโดยเครื่องมือการวิเคราะห์เสียง Praat สามารถสรุปผลการวิจัยและ
ประโยชน์ทีไ่ด้จากการศกึษาคอื ผูเ้รยีนชาวไทยได้รบัอทิธพิลจากภาษาแม่ในการออกเสยีงวรรณยกุต์ทีม่ค่ีา
ระดับเสียงที่ต�่ำกว่าระดับเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลาง การออกเสียงผิดวิธีที่แยกพยางค์เป็นพยางค์หน้า
และพยางค์หลังขณะท�ำการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม ความไม่แน่ใจในทักษะการออกเสียงล้วนเป็น
สาเหตุของผู้เรียนชาวไทยออกเสียงผิดพลาดสอดคล้องกับผลการศึกษาของ Yang Quan, Hathai Sae 
jiao (2020) , Yang Zhitong (2018)  

	 ขณะท�ำการบันทึกการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยส่วนใหญ่ผู้วิจัยท�ำการสังเกตและพบว่าการ
ออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยโดยส่วนใหญ่ออกเสียงเบาและมีระดับความยาวของการออกเสียงยาวกว่า
ปกติขณะที่เจ้าของภาษามีการออกเสียงดังและการออกเสียงความยาวมาตรฐานซ่ึงมีผลลัพธ์ที่แสดงดัง
ตัวเลขดังตารางที่1 สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Nie Jin (2017)

ข้อเสนอแนะ 

	 1. เสียงวรรณยุกต์เสียงสาม（上声）ในภาษาจีนกลางถือได้ว่ามีความเป็นเอกลักษณ์ที่โดด
เด่นและมีลักษณะทางกลสัทศาสตรท์ี่มีความใกล้เคียงกับเสียงจตัวาในภาษาไทย ควรท�ำการศึกษาเปรียบ
เทยีบทัง้สองเสยีงในสองภาษาให้เกิดความชดัเจนในการออกเสยีงมากยิง่ขึน้ แต่ควรหลกีเลีย่งการเรียนการ
สอนโดยการเทียบเคียงของทั้ง 2 ภาษา

	 2. การศึกษาด้านการออกเสียงจ�ำเป็นต้องแยกการศึกษาโดยระบุเพศให้ชัดเจน เนื่องจากค่า
ความถีข่องเพศชายกับเพศหญงิมค่ีาทีต่่างกนั ผู้วจิยัจงึขอเสนอแนะให้มกีารขยายขอบเขตการศกึษาค้นคว้า
เพศชายเพิ่มเติมในงานวิจัยวาระต่อไป
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	 3. ขยายขอบเขตการศึกษาการออกเสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนีเสยีงสามในลกัษณะค�ำพยางค์คูห่รอื
ค�ำทีป่ระกอบด้วยสองพยางค์เนือ่งด้วยค�ำทีม่มีากกว่าสองพยางค์ขึน้ไปทีม่เีสยีงวรรณยกุต์เสียงสามปรากฏ
ตดิกันนัน้จะมปีรากฏการณ์การเปลีย่นเสยีง（上声变调）ซึง่ท�ำให้ผู้เรยีนมคีวามสับสนในการออกเสยีง
และเรียนรู้การออกเสียงได้ยากกว่าค�ำพยางค์เดี่ยว
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